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IopiBHAJBLHIH aHAJII3 KOHUENTY «NMPals» B AaHIVIIHCHKUX Ta YKPATHCHKHX

napemisix

[IpucniB's Ta NpUKAa3KU € EHIMKIONEIIE0 HAPOAHOTO XUTTSA. BOHM HE TUIBKH
B1100paxaroTh pi3HiI 00’ €KTHU ISUIBHOCTI JIIOJEH, a i ®KUBYTh pa3oM 3 HAPOJOM, HOTO
TypOOoTamMu ¥ OOJISIMU, PAAIlOTh WOTO ycIixam, MaJKO 3aXHINAI0Th 1 CTBEPIKYIOThH
100po, HEMIAJHO KapaloTh 3J710. Y TPUCIIB X Ta MPUKa3KaxX BIATBOPEHI BCl CTOPOHU
JIOACHKOTO JKUTTA. KpiM TOro, BOHM HaJlI€HI EKCIPECUBHICTIO Ta € JIOCUTb
BOKJIMBUMH Y  BUKOHAaHHI ~ KOMYHIKaTUBHUX  (yHKHiii. BoHum  mmpoko
BIJIJI3EPKAIIOIOTh PI3HOMaHITHI ¢(pepyr JTHOACHKOTO HKUTTS.

BaxxnuBy poib y JKUTTI KOXKHOT JIIOAUMHU Biirpae mpais. Hegapma B nitepatypi
MalopsITh PI3HI BHUCIOBH, TBEPJUKEHHS, (pa3u, KUTTEBI ICTUHU, MO CTOCYIOTHCS
JAHOTO TIOHATTS. 3a3BHYail OATHKHU 1€ 3MAJIKy MPHUIICTUIIOIOTH CBOIM JITSAM JIF0OOB
no mpami. Jlromu HApOIKYIOThCS AN TOTO, MO0 TPAaIIOBaTH, TBOPUTH CBOE
MaiiOyTHE, TOMYy BCl HaJAOaHHS CYCIUIbCTBA CTBOPIOIOTHCS JIFOACHKOIO TMPAILCIo,
B1JI0OpaKEHHS AKOT MU 3HAXOJIMMO y TIPUCITIB X Ta MPUKa3Kax.

MeToro CTaTTi € JOCHIKEHHSI KOPEeJAlii KOHIIENTY «Ipals» B aHTIIMCHKUX Ta
YKpPaiHCbKUX TPHUCTIB’AX Ta MpHUKa3Kax. AKTYaJlbHICTh JOCTIHDKCHHS 3yMOBJICHA
HEOOXIHICTIO  TOPIBHSHHS  KOHIENTYaJlbHOTO  MPOCTOPY  AHMVIHCBKUX  Ta
YKPaTHChKUX MapeMIH.

O0’ekTOM JUIsI MIDDKMOBHOTO CITIBCTABJICHHSI KOHIICTITY «Ipars» B CTaTTi
BucTtynatoth 50 ykpaiHChkux Ta 50 aHTTIHACHKHX MPHUCTIB’IB Ta MPUKA30K, IO
CTOCYIOTHCSI TAaHOTO MOHATTS. MaTepiaioM AJis TOCIIKEHHS TTOCIYTYBaJId CIIOBHUKHU
npuciiB’iB Taki sk: The Concise Oxford Dictionary of Proverbs, The Penguin
Dictionary of Proverbs, Aurno-ykpaincekuii ¢ppa3eosorivHuil CIOBHHK Ta iH.

Po3risiHyTi HaMH aHTTHCHKI Ta YKpaiHChKI MapeMii Oyiu MOJIJIeHI 3 TOYKHU 30py
€KBIBaJICHTHOCTI Ha:

[ToBHI €KBIBaJIGHTM YacTO 3yCTPIYAIOTHCS y TaK 3BAaHUX I1HTEPHAIIOHAIBHUX
OpUCHTIB’IX Ta KpUJIAaTUX BHUpa3ax, sSKi OepyTh CBIM MOYATOK BiJ MipIYHUX Ta

O010MIMHUX JOKepen, TpU I[bOMY TEpeKiaJl aHTJIMChKOI OJMHUIN 30IraeThCs 3



yKkpainchkoro. Hampukiman: nerme cka3aTu, Hix 3pooutn — easier said than done;
JITOM XTO TaiiHye, TO# 3uMoi0 rojoaye — they must hunger in winter that will not
work in summer; xTo He mparoe, Toi He icth — he that will not work shall not eat; ne
MaJio ciiiB, TaM Oararo gira — few words, many deeds; mo po6oTi mi3HaTH MaicTpa —
workman is known by his work; po6u, mo pobuts OiLIBIIICTE JrOACH, 1 TIPO TeOE HE
CKaXyThb moraHoro ciioBa — do as most men do and men will speak well of thee
[1: 185].

YacTkoBi €KBIBaJIEHTH — IPHUCIIB’S MOBH IE€pEKIaay C€KBIBAJICHTHE IMPHUCIIB IO
MOBU OpHWTIHATy 3a 3MICTOM, (QYHKIIEIO Ta CTUIICTUYHUM 3a0apBIICHHSIM.
Hanpuxmnan, skio ykpaiHeb roBOpUTh — He po00oTa CTapuTh, a TypOOTa, TO aHTITIENb
ckaxke — care Killed the cat (ryp6ora BOMIa koTa). Amke JUIsl HUX KIT — 0coOIMBa
TBapHHA 1 TOMY TaK B MPHUCIIB’T CKOHIIEHTPOBaHa MyIpicTh [2].

AHanoru — 1e BiANOBIAHUKY 32 3MICTOM, a HE 32 OyKBAJIbHUM MEPEKIIaIOM.

[Ipuknaan aHaNoOriB AHIIINCBKUX Ta YKPaiHCHKMX MPHCIIB’IB Ha IMO3HAYEHHS

KOHLIETITY «IIpaLs»:

Ne YkpaiHCbKe

MPUCIIB’ sI/TIPUKA3Ka

AHTIICHKE

MIPUCIIB’ sI/TIPUKa3Ka

[Tepeknan

1 bes gina mncyerbes

By doing nothing we

Hivoro He pobOnsuu, mu

cua. learn to be ill. BYMMOCS XBOPITH.

2 Jlesxauoro xmiba wmige | A rolling stone gathers | Kamiab, 110 KOTHTBCS
HeMa. Nno Moss. MOXOM H€ IOpOCTe.

3 Slkmit mactyx taka i |He is not the best|Bim  He  Halikpamuii
qyepea. carpenter that makes the | tecnsip,  skuii  poOUTH

most chips.

HaOUIbIIE CKAJIOK.

4 PobGotsmi pyku ropu

BEPHYTb.

Bad workman quarrels
with his tools.

[Toranwmii pobiTHHK
CBapUTHCA 3

ITHCTPYMEHTOM.

) VY noGporo xassiHa i

He works best who

Tol mpauroe HaWKkparie,

COJIOMHHKA He | knows his trade. XTO 3HA€ CBOE PEMECIIO.
porae.

6 Xto Bmie 1mock | The bird that can sing | [Itamka, ska  Moxe
pobuTtH, ane He xoue, | and won’t sing must be | criBaTtu, aine He Oyne
TOr0 PUMYIIYIOTh. | Made to sing. CriBaTH, Mae OyTH




3MYyIlIe€Ha CIT1BaTH.

7 Illkoga #  ceiuky | If a job is worth doing it | SIkmo BapTo pobutH aiio,

CBITHTH. Is worth doing well. TO Tpeba poOUTH HOTO
noope.
8 Panni nramku pocy | A young idler, an old | Monoauii nemap — crapwuii
’I0Th, a Mi3Hi cii3ku | beggar. xKeOpax.
JUTIOTb.

9 3 mivoro Hiyoro He | One cannot make a silk | He  moxna  3pobutn
3poowurI. purse out of a saw’s ear. | IIOBKOBOTO TraMaHIsl 3

BiXa CBUHI.

10 |PobGora nHe BOBK, 10 | The work will still be | Pobora moci Oyme Tam
JICy HE BTeYe. there (tomorrow). (3aBTpa).

be3ekBiBaieHTHI OJIMHUIII HE MAalOTh PETYJSIPHUX BIAMOBIAHOCTEH y MOBI
nepeknany. Hanpuknan:

1) Bkona Mana, a ¥ Ta mparroe;

2) Jle rocniofap He XOAWTh, TAM HUBKA HE POJMTH;

3) Iparitoit, K KOHsIKA, a DK, SIK CO0aK;

4) be3 poOOTH JIeHb POKOM CTaEe;

5) He cokupa Teliie, a 40JIOBIK;

6) Ko 30penr Mijko, mocient pijko, To # YpOAUTh JiIbKO;

7) Ha oxouoro po0040ro iJio Hai1eThC;

8) PoOu Ha nBoOpi — Oyne it y KoMopi;

9) Sk noOpwuii cTaB — puda Oye, a crede cTaB — 6osoto Oye [3].

PerenbHo  BimiOpaHi  BUCJIOBIIOBaHHS — JIO3BOJISIIOTH  3a3UPHYTH B
MDKKYJIBTYpHY cHetuu(diky aHTIIAChKOI Ta YKpaiHChKOi MOB Ta JIWTH HAaCTYyIMHUX
BHCHOBKIB, 1110

JIOCUTh BEJMKA KUJIBKICTh MPUCIIB’IB K B YKPATHCHKIM Tak 1 B aHITIICHKIN MOBax
MO3HAYAIOTh MOHATTS TMpals, OO0 JOBOJUTH, IO OOWABAa HAPOAU € TOCHUTH
TpynomroouBi. Crifl TakoX 3a3HAYMTH, IO PsJ YKPAaiHCHKUX BHUCJIOBIIOBaHL HE
3HAUIUIM CBOIX BIJAMOBIJHUKIB Yy QHTVIMCBKIA MOBI, III0 MOXE€ OyTH MOB’SI3aHO 3
OUIBIIIOI BHHAXVIMBICTIO Ta YSIBOK YKPAiHCHKOTO Hapoay, aje, Oe3nepedHo,

(hOIBKIIOpHE HAMOBHEHHS KOXHOT MOBH € KIJIFOYEM JI0 CKapOHMII IUJIICHOI CYTHOCTI



Hapody, OaraTUM KyJbTYPOJOTIYHHM MaTepiajioM, IO Ja€ 3MOry 3CEepeIuHH

CTBOPUTHU JIOBEPILICHY KapTUHY YSABIEHB PO MOT0 1CTOPIiI0, 3BUYai, Mpii, CIIO/[IBAaHHS.
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